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трансформацій, зокрема синтаксичних та лексико-синтаксичних 

трансформацій, морфолого-граматичної заміни та вживання плеоназму.  
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Дейнеко А.І. 

Рівненський державний гуманітарний університет 

 

ВІДОБРАЖЕННЯ НАЦІОНАЛЬНОЇ КАРТИНИ СВІТУ В ЦІЛІСНОМУ 

ФРАЗЕОЛОГІЧНОМУ ЗНАЧЕННІ 

 

Анотація. Статтю присвячено відображенню національної картини світу 

у фразеологічному складі мови, який яскраво виражає національне 

світосприйняття, національну культуру, ментальність етносу, побут, звичаї та 
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традиції. Фразеологізми описано як мовні знаки, які втілюють національну 

культуру в мові. У статті розглянуто особливості та способи перекладу 

фразеологічних одиниць, визначено лінгвокультурологічний аспект перекладу. 

Ключові слова:  фразеологічні одиниці, лінгвокультурологічний аспект, 

національна картина світу, мовна картина світу. 

Annotation. The article is devoted to the reflection of the national picture of 

the world and linguistic picture in phraseology of language, which brightly expresses 

national perception of the world, national culture, mentality of nation, way of life, 

consuetudes and traditions. Phraseologisms are considered as linguistic signs that 

represent the national culture in the language. The article deals with the peculiarities 

and ways of translation of phraseological units and defines linguo-cultural aspect of 

translation of phraseological units. 

Key words: phraseological units, linguo-cultural aspect, national picture of the 

world, linguistic picture of the world.  

 

Постановка проблеми. Вивчення лінгвокультурологічного аспекту 

фразеології пов’язане з загальною проблемою взаємозв’язку, взаємовпливу та 

взаємодії мови і культури. Філософські аспекти цієї проблеми, закладені В. фон 

Гумбольдтом, О.О.Потебнею, Е.Сепіром, підготували ґрунт для появи 

лінгвокраїнознавчої теорії слова і низки досліджень культурного компонента 

значення слова. Лінгвокраїнознавча орієнтація у фразеології зумовила 

підвищений інтерес дослідників до вивчення національно-культурної 

специфіки фразеологізмів, зокрема до виокремлення національно-культурного, 

або культурологічного компонента як складової значення мовних одиниць 

взагалі та фразеологічних одиниць зокрема. Такі дослідження сприяли 

формуванню наприкінці XX століття самостійного напряму в лінгвістиці – 

лінгвокультурології, предметом якої є і безеквівалентна лексика, і 

фразеологічний фонд мови [4, с. 97]. 

Однією з цілей лінгвокультурологічних досліджень слід виокремити 

вивчення відображення національної картини світу у мові, тобто в мовній 

картині світу. Лінгвокультурологія досліджує, передусім, зв’зок фразеологічних 

одиниць з культурою народу. Фразеологізми постають національно-

специфічними одиницями мови, що передають з покоління в покоління 

культурний фонд народу, саме тому дослідження національно-культурного 

компоненту як складової семантики фразеологічних одиниць належить до 

найактуальніших питань у вивченні національної картини світу. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. В останні десятиліття 

лінгвісти все частіше звертаються до досліджень фразеологічних одиниць з 

національно-культурної точки зору, що дозволяє проаналізувати, з одного боку, 

найрізноманітніші системні зв’язки в мові, а з іншого – виявити особливості 

культур носіїв досліджуваної мови, щоб розкрити загальні та специфічні 
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характеристики національних особливостей. Указаній проблематиці свої праці 

присвятили зарубіжні вчені  (Л. І. Гришаєва, В. І. Карасик, Г. В. Колшанський, 

В.М. Телія, Р. Х. Хайрулліна, J. Link, L. Weisgerber та ін.) та вітчизняні 

дослідники (О.П. Пророченко, В.І. Гаврись, І.О. Голубовська, В.В. Жайворонок, 

С.Я. Єрмоленко, Л.А. Лисиченко, та ін.). Проте недостатньо вивченими 

лишаються на сьогодні способи формування, збереженні і передачі 

національно-культурної інформації, чинники, що зумовили національну 

своєрідність фразеологізмів, що й визначає актуальність дослідження. 

Мета пропонованої розвідки полягає у  встановлення чинників, що 

зумовили національну своєрідність фразеологізмів та врахування 

міжкультурного аспекту при перекладі німецьких фразеологізмів (далі – ФО). 

Для досягнення поставленої мети потрібно розв’язати наступні завдання: 

окреслити специфіку відображення національної картини світу у цілісному 

значенні досліджуваних ФО; визначити фрагменти картини світу, що зумовили 

національну своєрідність фразеологізмів. 

Виклад основного матеріалу. Фразеологія будь-якої мови – це 

найцінніша лінгвістична спадщина, у якій відбивається бачення світу, 

національна культура, звичаї і вірування, фантазія й історія народу, що 

говорить на ньому. Фразеологізм – це вислів, у якому завжди присутній 

менталітет нації, її світосприйняття, її культури – її обличчя. Мова – особливий 

код менталітету, механізми і закономірності кодування і дешифровки якого 

передаються від покоління до покоління [1]. Досвід історичного, культурного, 

духовно-морального розвитку нації кодується системою концептів, що 

складають фразеологічні одиниці. Вони відображають особливості будь-якої 

національної мови і таким чином віддзеркалюють душу та своєрідність нації чи 

конкретного народу.  

Думку про те, що мова й культура взаємодіють, було висловлено В. 

Гумбольдтом ще на початку XIX століття. Ідеї В. Гумбольдта продовжили Е. 

Сепір та Б. Уорф, які вважали, що мова творить національну картину світу, від 

якої залежить не лише мислення народу, але і його світогляд. НКС кожного 

етносу, відображаючись у мовній картині світу, визначає різну духовну й 

культурну своєрідність колективу мовців. 

Різні умови проживання етносів, соціально-історичні, культурні фактори, 

які відрізняють один народ від іншого, є об’єктивним підґрунтям для 

становлення національної картини світу, яка постає сукупністю концептів, що є 

основою національного мислення. Національна система концептів містить як 

одиниці, зафіксовані в мовних знаках, так і такі, що не виражені засобами 

національної мови, але існують в національній концептосфері та забезпечують 

національне мислення. У процесі діяльності в людській свідомості відбувається 

утвердження певних понять, які відображають вагомі властивості предмета, 

поняття, вони, у свою чергу, матеріалізуються у мові. 
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Професор І.О. Голубовська визначає національну картину світу (далі – 

НКС) як “виражене етносом засобами певної мови світовідчуття і 

світорозуміння, вербалізовану інтерпретацію мовним соціумом  навколишнього 

світу і себе самого в цьому світі” [2, с. 6]. 

Кожен етнос формує НКС, пристосовуючись до тих умов життя, які йому 

диктують природні та соціальні умови. Людина намагається впорядкувати все, 

що її оточує, створюючи таким чином особливу, відмінну від інших НКС, яка 

зазнає змін під впливом історичних, суспільних, економічних та інших 

чинників, відповідаючи вимогам часу, потребам суспільства. Зміна НКС 

відображається в мовній картині світу. На нашу думку, мовна картина світу – 

це система уявлень про світ, які, проходячи крізь людське пізнання, стають 

ментальними конструкціями, віддзеркаленими на всіх рівнях мовної системи, і 

можуть бути передані іншим членам спільноти засобами національної мови. 

Різні типи фразеологізмів, на що указувала В.М. Телія, по-різному 

відображають культуру [4, с. 11]. Найпростіше пояснити культурний аспект тих 

фразеологізмів, у значенні яких велику роль відіграє денотативний компонент. 

Проте у більшості фразеологізмів культурна інформація має іншу при-

кріпленість. Сюди відносяться образно-емотивні за своєю суттю фразеологізми, 

тобто такі, у значенні яких лежить образна основа. Внутрішня форма 

фразеологічних одиниць містить основну інформацію, пов’язану з культурою. 

У самому формуванні фразеологізмів, тобто у відборі образів прослідковується 

їх зв’язок з культурно-національними стереотипами і еталонами.  Ця інформа-

ція потім відображається у конотаціях. Конотативне значення виконує образно-

експресивну функцію, фіксуючи спеціально для певного етносу поняття 

(відображення істотних властивостей, зв'язків, відношень предметів і явищ), 

відбиваючи й оцінюючи таким чином національну картину світу.  

Фразеологічне значення передає національно-культурну інформацію (далі – 

НКІ), тобто інформацію про культуру в межах етносу. Більша частина ФО 

сучасної німецької мови створена народом. Тому більшість німецьких ФО 

передають НКІ – інформацію про матеріальні й духовні цінності народу [2, с. 16]. 

НКІ в семантиці ФО може бути пов’язана з прадавніми пластами 

культури – віруваннями, традиціями, звичаями, промислами, ремеслами тощо. 

ФО передають НКІ, яка представляє собою накопичений віками народний 

досвід, пов’язаний із стародавніми духовними і матеріальними цінностями, 

основою культури етносу. Наприклад: вірування: mit St. Florian reden – (розм.) 

підпалити щось, (досл.) розмовляти зі Св. Флоріаном (Св. Флоріа вважається 

покровителем пожежників); звичаї, традиції: geschmückt sein wie ein 

Pfingstochse – (розм., фам., зневажл.) бути одягнутим без смаку, (досл.) бути 

прикрашеним як бичок на Трійцю (ФО походить від традиції наряджати корів 

вінками під час першого вигону стада на пасовисько, що припадає на перший 

день Трійці).  
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Часто у ФО відображається наступні фрагменти національної картини 

світу: ритуали, обряди, звичаї, забобони, казки, які мають народний характер, 

наприклад: am Hungertuch / Palmtuch nagen – (розм.) затягнути пасок, бути 

бідним / голодним (ФО виникла ≈ 1000 року н.е., коли в країнах Європи під час 

посту на вівтар у церкві вішали хустки.); das Abendmahl auf etw. nehmen – 

побожитися в ч.-н. (ФО походить від традиції проводити суд божий); der 

Sandmann kommt – спати хочеться (Sandmann – продавець піску – казкова 

істота, яка, насипаючи в очі пісок, занурює в сон). Відображенням народного 

світогляду є народна культура, наприклад: wie Matz von Dresden – (розм.) як 

дрезденський телепень (кажуть про людину, яка сидить навпочіпки – в 

положенні, що нагадує кам’яну скульптуру біля старого мосту через р. Ельба в 

Дрездені), іграшки, ігри, розваги, наприклад: der Hampelmann sein – (розм.) 

бути безхарактерним (ФО виникла на основі образу національної іграшки 

Hampelmann, яка рухалась, коли її смикали за мотузки); bei jemandem einen Stein 

im Brett haben – (розм.) симпатизувати к.-н. (ФО виникла на основі гри 

Puffspiel/ Tricktrack).  

У ході історичного розвитку суспільства утворилися фрагменти НКС, які 

слугують поштовхом для виникнення сучасних сталих одиниць (політика, 

економіка, спорт, техніка тощо). Ми вважаємо, що ФО, пов’язані з указаними 

фрагментами НКС, можуть передавати НКІ, володіти національно-культурною 

семантикою, якщо компонентом таких ФО виступають імена політиків, 

видатних людей, артефакти. Наприклад, ФО, що відображають політичне 

життя: Er ist kein Bismark – хорошим політиком його не назвеш, він не Бісмарк. 

ФО пов’язана з іменем Отто фон Бісмарка, першим канцлером Німеччини 

(1847-1888 рр.), який прославився як політик; Marx ist die Theorie, Murks ist die 

Praxis! – Маркс у теорії, а на практиці – вкрасти! ФО пов’язана з пропагованою 

К. Марксом ідеологією. 

Варто зазначити, що фразеологічні одиниці німецької мови з 

національно-культурною семантикою можна поділити на дві великі групи: 

1.ФО, які відображають факти, побут, культуру, історичні події, явища, 

ситуації, артефакти (вони не мають прямих відповідників у національних 

культурах інших країн), наприклад:  

Bei jmdm. in der Kreide stehen – 1. (сильно) заборгувати кому-небудь, бути 

належним кому-небудь; 2. (перен.) бути в боргу перед ким-небудь. 

Фразеологізм нагадує про звичай власників невеликих пивних ресторанчиків, 

записувати крейдою на дошці скільки той чи інший відвідувач випив за вечір 

кухлів пива і скільки він заборгував. Цей звичай ліг в основу фразеологізму. 

Einen Korb bekommen, jmdm. einen Korb geben - 1. одержувати 

відмовлення; дати відмовлення нареченому; 2. (букв.) одержати кошик, дати 

кому-небудь кошик. Даний фразеологізм звертається до старого звичаю 

спускати з вікна нареченого, якому хочуть відмовити, дати кошик з поганим 
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дном, через який наречений обов'язково повинен був провалитися, якщо б його 

стали підтягувати наверх у цьому кошику. У XVII-XVIII століттях цей звичай 

трохи змінився: наречена просто посилала небажаному нареченому кошик без 

дна. У сучасній німецькій мові вираз вживається в самому широкому значенні: 

“відмовити кому-небудь”, “відмовитися від чого-небудь”. 

2. ФО, які відображають назви рослин та тварин:  

das nenne ich Schwein (це – щастя всіх); Schwein haben (мати успіх).  

Так, наприклад: свинарство з давніх-давен є найдавнішим видом 

тваринництва на західній території Німеччини. Свиня (das Schwein) вважається 

в Німеччині символом багатства та добробуту.  

Національно-культурна своєрідність мови включає компонент, який 

притаманний одній мові і не зустрічається в жодній іншій. Фразеологічні 

одиниці, в семантиці яких є національно-культурний компонент, дозволяють 

пролити світло на зв’язок культурно-національної своєрідності фразеологізмів з 

характерними особливостями світобачення носіїв мови, визначають роль та 

місце фразеології в формуванні та відображенні культурної самосвідомості 

народу.  

З усього вищезгаданого можна зробити висновки, що ФО – код 

національної культури, що відображає систему ціннісних норм етносу і передає 

з покоління в покоління етнокультурну інформацію. Національно-культурний 

компонент у структурі ФО репрезентує народні образи, символи, стереотипи, 

які виступають одиницями національно-культурної інформації. Присутність 

його забезпечує національно-культурний характер цілісному значенню ФО 

сучасної німецької мови. 

Дослідження має перспективи розвитку. Перспективним вбачається 

вивчення засобів перекладу ФО зі збереженням їх національно-культурного 

компонента та особливостей функціонування ФО в контексті міжкультурної 

комунікації. 
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Кірея Г.І. 

Рівненський державний гуманітарний університет 

 

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ОНІМІВ 

(за твором ДЖ.Р.Р. Толкіна “Гобіт, або Туди і Звідти”) 

 

Анотація. Проаналізовано особливості перекладу літературно-

художніх онімів у повісті Дж. Р. Р. Толкіна “Гобіт, або Туди і Звідти”, зокрема 

досліджено використані перекладачем способи перекладу задля адекватного 

відтворення онімів українською мовою із урахуванням семантики та 

стилістичного забарвлення як важливих показників ідіостилю письменника. 

Ключові слова: онім, антропонім, антропонімічна система, семантика 

антропоніма, літературно-художній антропонім. 

Annotation. Peculiarities of translation of literary anthroponyms in J. R. R. 

Tolkien’s novel “Hobbit, or There and Вack Again” are analyzed, in particular, are 

studied the methods used by the translator to adequately render the onyms’ 

semantics and stylistic coloring into Ukrainian as important indicators of writer’s 

individual style.  

Key words: onym, anthroponym, anthroponymic system, anthroponym 

semantics, literary anthroponym  

 

Форма, звуковий склад, структура антропонімів, що використовуються 

у творах художньої літератури, збігаються із традиційними моделями 

антропонімів реальної дійсності. Водночас літературні імена мають власні 

особливості, адже крім найменування персонажів, у силу своєї “фонетичної, 

семантичної, та морфологічної вмотивованості” [6, c. 43], вони ще й 

характеризують героїв. Це – найважливіша роль, яку виконують власні імена у 

художньому тексті. У зв’язку із вказаним, необхідно відзначити факт 

стилістичної вмотивованості літературних імен, котру перекладач повинен 

зберегти у вихідному творі. Академік В. Виноградов стверджував: “Питання 

про добір імен, прізвищ, прізвиськ у художній літературі, про їхню структурну 

своєрідність у різних жанрах і стилях, про їхні образні та характеристичні 

функції – велика й складна тема стилістики художньої літератури” [2, c. 38]. 

Прізвища, імена, найменування, використані стилістично правильно та чітко, 

забезпечують досягнення поставленої автором мети та загального духу 
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